
СЦЕНЫ У МИРОВОГО СУДЬИ. 

В. А. С л е п ц о в а 1 ) . 

1—Диффамация. 2—Гробовщики. 3 Гусь. 

Д В Я С Т В У Ю Щ 1 Я Л И Ц А: 

1. Судья. 
2. Письмоводитель. 
3. Куиецъ. 
4. Кухарка. 
5. Писарь. 
<>. Молодой гробовщикъ. 

7. Старый гробовщикъ. 
8. Генеральский племянник!.. 
9. Муясикъ. 

10. Городовой. 
11. Дворникъ. 
12. Сторож!.. 

СЦЕНА I. 

Д И Ф Ф А М А Ц И Я . 

С у д ь я (за столомъ письмоводителю). Иванъ Петровича., д'Ьло купца Семи,-
братова у васъ? 

П и с ь м о в о д и т е л ь (за другим!, столомъ). НЬтч.-съ, я его къ вамч. 
па столъ положилъ. 

С у д ь я . Зд^сь не видать. 
П и с ь м о в о д и т е л ь (подходить къ судьЪ). А вотч.-сч.. 
С у д ь я (громко). Куиецъ Семибратовъ здесь? (Въ публпкЬ:—«зд-Ьсь»). Поце-

луйте сюда (куиецъ выходить изъ-за загородки и подходить къ столу). Вы куиецъ 1-й 
гильд1и Егоръ Егоровичъ Семибратовч,? 

К у и е ц ъ . Точно такъ-съ. 
С у д ь я . Вы получили повестку? 
К у и е ц ъ . Получилъ-съ. 
С у д ь я . Я вызывалч, васъ по делу обч, оскорблении словами мещанки 

Предлагаемый сцены пзв'Ьстнаго беллетриста 60-хъ годов!. В. Л. С.тЬпцова въ собран !е 
его сочпненШ не вошли. 
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Аксиньи Федоровой Полетаевой. Полетаева, подойдите сюда (кухарка подходить къ 
столу). Знаете вы эту ягенщпну? 

К у п е ц ъ . Какъ не знать: она у меня въ кухаркахъ жила. 
С у д ь я . Что вы можете о ней сказать? 
К у п е ц ъ . Могу сказать, что она совсЬмъ не женщина. 
С у д ь я . Какъ не женщина? 
К у и е ц ъ . Когда еще будетъ женщина, а пока дЬвка. 
С у д ь я . Это все равно. Такъ что же вы скажете? 
К у п е ц ъ . На счетъ чего-съ? 
С у д ь я . А вотъ на счетъ этого дела? 
К у и е ц ъ . Да я , призпаться, не разберу, какое-такое дЬло-съ? 
С у д ь я . Я вЬдь ужъ вамъ сказалъ: бывшая кухарка ваша, мещанка 

Полетаева жалуется, что вы оскорбили ее неприличною браныо. 
К у п е ц ъ . Помилуйте, какое же это дЬло? я думалъ, въ самомъ дгЬлгЬ 

какое-нибудь взыскаше... 
С у д ь я . Ругали вы эту женщину? 
К у п е ц ъ . Какъ не ругать, я ихъ завсегда ругаю. 
С у д ь я . Не имеете права. 
К у п е ц ъ Это прислугъ-то ? 
С у д ь я . Никого. 
К у п е ц ъ . Да ежели ихъ не ругать, такъ что жъ это будетъ ? 
С у д ь я . Никто не имЬетъ права оскорблять другого. 
К у п е ц ъ . Такъ-съ. Стало быть, тепериче имъ даны ташя права, что хо-

зяинъ одно средство—клапяться имъ должепъ въ ноги. 
С у д ь я . Никто вамъ клапяться не предлагаете, вамъ совгЬтуютъ только 

быть повежливее. 
К у п е ц ъ . Повежливее. Хорошо-съ. Ну позвольте, будемъ такъ гово-

рить. Извините, имя отечество ваше ие знаю: вы кухарку нанимаете? 
С у д ь я . Это до настоящего дела не касается. Я для васъ судья и больше 

ничего. 
К у п е ц ъ . Судья? Хорошо-съ. Ноложимъ такъ, что судья. Действительно. 

Но вы супругу у себя имеете? 
С у д ь я . Это къ делу пейдеть. 
К у п е ц ъ . Какъ же нейдетъ, помилуйте? Если вы служащШ человекъ, 

обязаны семействомъ, должны вы прпслугу держать, или нетъ? Ну, не прислугу, 
скажемъ такъ, что женщину. И неужели ягъ вы ей не можете сделать внушенье? 
Да вотъ и сейчасъ у меня кучеръ лошадь заковалъ. Что жъ мне благодарит], 
его за это? 

С у д ь я . Ругаться нельзя. Попимаете? 
К у п е ц ъ . Да ведь для ихпей же пользы. 
С у д ь я . Мне некогда съ вами разсуждать. Вы признаетесь, что ругали 

Полетаеву? 
К у п е ц ъ . Ругалъ. 
С у д ь я . За что же вы ее ругали? 
К у п е ц ъ . Ахъ, ты Господи! опять-таки—за что! обругалч., ну и кон-

чено дело. За безпорядокъ. 
С у д ь я . За какой безпорядокъ? 
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К у п е ц ъ . Обыкновенно, въ нхнемъ сословш—прьучаютъ писарей, полну 
кухню обожателевъ паведутъ. 

К у х а р к а . Никогда я обожателевъ не пргучала въ кухню ходить, а что 
ходить ко мп'Ь одпнъ человекъ потому случаю, что я замужч, выхожу. И всЪмъ 
жильцамъ это известно. 

С у д ь я (кухарк-Ь): Разскажнте, какч> было дело. 
К у х а р к а. Я ихшя рубашки стирала, только вышла на лестницу изъ 

корыта выливать, они меня тутъ и назвали при всей лестнице. 
С у д ь я . Какъ же онч, васъ назвалъ? 
К у х а р к а . Я не могу этихъ словъ сказать. Вотъ они слышали (пока-

зываете на писаря). 
К у п е ц ъ . А можетъ ты врешь. 
К у х а р к а . У меня свидетели есть. 
К у п е ц ъ . Важное кушанье—свидетели! Да я тебе за 3 рубля сейчпсъ 

трехч. свидетелей представлю. 
С у д ь я . Не говорите пустяковч,. (писарю): Подойдите сюда. Вы кто такой? 
П и с а р ь . Я женихъ-съ, желаю сочетаться законнымч, бракомч,. 
С у д ь я . Сч. кЬмч, сочетаться? 
][ и с а р ь. Сч, ними-съ. 
С у д ь я . Вы слышали, какч, купецч. Семнбратовч, оскорбнлъ вашу невесту. 
П и с а р ь . Слышалч,-сч.. 
С у д ь я . Что яге вы слышали. 
П и с а р ь . Существенную клевету-сч.. 
К у п е ц ч . . Какую клевету? 
П и с а р ь. Диффамацт-съ. 
К у п е ц ъ . Ну, это ты врешь. Сволочью я действительно ее назвалъ, 

шлюхой, а этакого слова я н еамч, сроду не слыхалъ. 
К у х а р к а . Нетч, они не такъ меня назвали. 
С у д ь я . А какч, и;е? 
К у х а р к а . Вотъ извольте ихъ спросить (показывает-!. на писаря). 
С у д ь я (писарю). Вы можете сказать? 
П и с а р ь (оглядываясь). Сказать не могу, а написать могу-сч,. 
С у д ь я . Ну, напишите (писарь пишетъ купцу). Такъ вы ее назвали? 
К у II е ц ъ . Позвольте, я безч, очковч, не вижу (иад1;ваетъ очки и читаетъ про 

себя). А шутъ его знаетъ, можетч. н такъ назвалъ. Разве все упомнишь. Есть 
мне когда думать обч. этихч. пустякахъ. 

И и с а р ь. Для васч. это можетч. быть пустяки, но для насч. совсЬмч. на-
противъ. 

К у п е ц ъ . Да, вы что л;е это за безчестче что лп желаете съ меня содрать? 
П и с а р ь . Мы съ васъ не возьмемч. чЪмч. вы смотрите, а не то что деньги. 

Коль скоро они честный девушки и желаютъ принять законч.. 
К у п е ц ч , . Да что ты ко мне сч, разговоромч,-то съ своимъ. Ты кто та-

кой? 
П и с а р ь . Я женпхч,. 
К у п е ц ч . . А я тебя знать не хочу. 
С у д ь я (писарю и кухарк-Ь). 'Гакч. вы не требуете денегь за безчестче? 
П и с а р ь . Мы такч. желаемъ, чтобы г. купецъ пзвнпплся передъ нами. 
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К у п е ц ъ . Это передъ тобой-то ? . 
1С П С а р Ь (нокааываегъ на кухарку). Н'Ьтч,, ВОТЪ предъ НИМИ. 
К у п е д ч,. Передъ д-Ьвкой? Да не жирно ли будетъ, неравно облопаетесь. 
С у д ь я . Выражайтесь повйжлпв'Ье. 
К у п е ц ъ . Помилуйте, что жъ это такое: мнгЬ передъ ней извиняться.. 
С у д ь я . Что ж ъ дЬлать, оскорбили гакъ и извинитесь. 
К у п е ц ъ . НЬтъ-съ , ужъ это будетъ слишкомъ низко. 
П и с а р ь . А мы иначе не согласны. 
К у п е ц ъ (писарю). А ты вотъ что, любезный: ты лучше отойди отъ гр"Ьха. 

Поди сядь вонъ туда на м-Ьсто. 
С у д ь я (писарю). Уйдите за решетку, (купцу): Ну, кончайте иге скорее. 

Извинитесь и дг1;лу конецъ. 
К у п е ц ъ . Эхъ, ей Богу! Ну, да. . . только говорить не хочется. Вотъ 

что я вамъ скажу, ваше высокород1е. Будемъ такъ говорить: бросимте это дЬло, 
потому... какъ честный челов-Ькъ, вся это коммерщя гроша м-Ьдпаго не стоитъ. 

С у д ь я . Да вЬдь и я то же говорю. 
К у п е ц ъ . Положите сч, меня штрафъ что ли какой ни на есть. 
С у д ь я . Штрафа не нужно. 
К у п е ц ъ . Ну, такъ вотъ что-съ: вч, такомъ случай позвольте я сд-Ьлаю 

пожертвоваше вч, пользу голодающихъ самарцевч,. 
С у д ь я . Это вы можете, а извиниться все-таки нужно. 
К у п е ц ч , . Ахч,, ты Господи! Это чистая б'Ьда (кухарк-Ь): Слушай ты, 

Аксинья, что я теб-Ь скажу: получай ты сч, меня красную бумагу и Богъ сч, тобой, 
съ безчеетчемъ сч. твоимч,. 

К у х а р к а . Я деиегъ вашихъ пе желаю. 
К у п е ц ъ . Три синихъ. 
К у х а р к а . Ничего мн-Ь не надо. 
К у п е ц ч. (вьшимаетъ деньги). Говорят-!, тебгЬ бери, дура, 15 р. на улнц-Ь 

не найдешь. Эй, бери, пока даю. Ну, что съ тобой д-Ьлать, на четвертную, такч 
н быть разживайся съ моей легкой руки. Вотч, теб'Ь на свадьбу двадцать пять 

К у х а р к а . Не надо. 
К у п е ц ъ (прячстъ деньги). Не надо? Чего жч, теб-Ь надо? Какого рожна' 
К у х а р к а . Какъ вы меня нередч, людьми осрамили, такъ и теперь нередч 

людьми должны извиниться. Скажите: виноватъ. 
К у п е ц ъ . Сказать виноватъ? Что ж ъ тсб-Ъ отъ этого легче что ли бу-

детъ? Ну, виноватч,, виноватч,, виноватъ. . . Слышь ты, виноватъ, и еще ви-
новатъ, ви-но-ватъ. Извините ради Бога, ви-но-ватъ. 

К у х а р к а . Да это вы насм-Ьхъ, а вы хорошенько. 
К у п е ц ъ . Хорошенько? Извольте: мамзель, пардонъ! 

СЦЕНА 2-я. 

Г Р О Б О В Щ И К И . 

С у д ь я . Вы кто такой? 
1-й Г р о б о в щ и к ч,. Я-сч,? 
С у д ь я . Ч ^ м ъ вы занимаетесь? 
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1-й Г р о б о в щ и к ъ . Гробами-съ. 
С у д ь я . То-есть вы гробовщикъ. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Точно такъ-съ. 
С у д ь я . А вы кто? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . И мы тоже но этой части-съ. 
С у д ь я . Тоже гробовщикъ? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Тоже-съ. 
С у д ь я (къ 1-ому). Вч, чемч, же ваше дЬло? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ (подастъ бумагу). Вотъ-еъ нрошеше... 
С у д ь я . Да вы лучше такъ на словахч, разскажите. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Я генерала обмывалъ-съ... 
С у д ь я . Что такое? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Генерала обмывалъ-съ... 
С у д ь я . Ну такъ чтожч, ? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Обмывши генерала все какъ должно, приношу я 

гробъ на место и наконецъ того вижу: генералъ въ чужомъ гробу лежать. 
С у д ь я . Какъ вч, чужомъ? Чей яге это гробъ? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Мой-сч,. Я для нпхъ дЪлалч, гробч,. 
С у д ь я . Для кого? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Для генерала-съ. 
С у д ь я . Для какого генерала? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . -—Для этого еамаго-съ. 
С у д ь я (указывая на 1-го гробов.). Д а ведь и онъ тоже? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Я этого ничего не знаю-съ. Я сч, генерала мерку 

снималъ. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Да вЬдь я ихъ обмывалъ. 
2-й Г р о б о в щ и к ч,. Ну такъ чтожъ? Эка важность! Нешто безч, тебя не 

еум'Ьли бы обмыть? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . НЬтъ, позвольте. Это какъ же теперь: одинъ будетч, 

обмывать, а другой хоронить? Разве это можно? Сейчасч, десять человг1жъ при-
дутъ, всякш но гробу принесетъ. Стало быть, всякШ можетъ хоронить? Какой 
это законъ? Я обмывалъ, я и хороню. 

2-й Г р о б о в щ п к ъ . Да тебя кто звалъ обмывать? Ты самъ прнбгЬ-
жалъ (судь-Ь). Они, Господи благослови, пе успели скончаться, а онъ съ водой 
лЬзетч, обмывать. Я пришелъ мерку снимать... 

1-й Г р о б о в щ и к ъ . Когда ты мЬрку снималъ? Съ живого что ли? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Это ты съ живого снималъ. Я пришелъ ужь они на 

столе лежать. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Да ведь на столъ-то я ихъ клалъ. 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Ну, и получай за свои хлопоты рубь серебромч,. 

Вотъ тебе и весь разговоръ. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Рубь серебромч,! Н е т ъ , врешь, тутч, не рублемч, 

пахнетч,. Я съ ними рядился, я брался хоронить, чтобы все какъ должно въ пол-
номъ параде: малиновый гробъ, шесть подушекъ съ орденами, певчге, факелы, 
однимъ словомъ, со всей церемошей... 

2-й Г р о б о в щ и к ъ . Это кто яге? Это ты сч, церемошей? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Точно такч,-сч,. 
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2-й Г р о б о в щ и к 1>. Вч. полномъ параде? Ты можешь хоронить? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Да не безпокойтесь. Что вы обч, себе такч, мечтаете? 

Не хуже васч, похоронимч.. 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Это на хромыхъ лошадяхъ-то! Хм! (См-Ьется.) А ты 

постыдился бы хоть сколько-нибудь. Что ты народъ-то смешишь? ВЬдь всЬ 
смеются надъ тобой. Ну, где тебе хоронить? Какой ты гробовщикъ? Разве ты 
можешь за такое дело браться? Кабы не холера, такч, вЬдь тебе самому бы вч. 
факельщики идти. Ведь ты только холерой и живешь. Голь несчастная! Водовозъ! 
Тебе только воду возить, а ты хоронить берешься. 

С у д ь я . Однако вы не очень. Выражайтесь повежливее. 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Да помилуйте, вашескород^е, я кладу генерала вч, 

гробч., а онч, лезетъ вч, залу, другой тащить . На что это похоже! Его гонятъ: 
куда ты лезешь? а онч, у меня изч, рукч, покойника вырываетч., въ свой гробч. 
хочетъ класть. 

1 -й Г р о б о в щ и к ч.. Да ведь я его обмывалъ. 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . А мне какое дело. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Какч, какое дело? Я брался хоронить. 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Опять-таки это меня не касается. 
1-й Г р о б о в щ и к ч,. Какъ не касается? Что жч. ты грабить что ли хо-

чешь? 
С у д ь я . Погодите! (къ 1-му гробовщ.) Чего вы желаете? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Я желаю получить съ него убытки. 
С у д ь я . Какхе убытки ? 
1-й Г р о б о в щ и к ч,. Да какъ же, помилуйте, я сдЬлалч, гробч,... 
С у д ь я . Ну-съ? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Куда жъ мне теперь его девать? 
С у д ь я . Продадите кому-нибудь. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Кто-жч. его купитъ? Скоро ли этакого случая 

дождешься? Я человЬкъ небогатый. Опять церемотя. . . 
С у д ь я . Да вЬдь вы не делали церемоши? 
1-й Г р о б о в щ и к ч,. ЭТО все равно-съ. 
С у д ь я . Н е т ъ , не все равно. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Помилуйте, все равно. Я брался хоронить. Мы 

этакого случая годами ждемч.. 
С у д ь я . Однако вы на церемонно никаких). расходовч. не дЬлали? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Что жъ расходы-съ! Намч, дорогъ случай. Пока я 

съ генераломъ возился, я можетч. трехъ иокойниковч, упустилч,: вонч. вч, Подъяче-
ской тоже купецъ умиралч. я прибегаю, а ужъ они его обмыли и мерку сняли. Сч, 
Подьяческой, взялч, пзвощика на Литейную, тамъ у меня тоже барыня умирала— 
опять не захватила,. 

С у д ь я . Такч, что же вы лгелаете? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . А я такъ желаю, чтобы гробч, ему отдать, а мне 

съ него получить, т.-е. за безнокойство. 
Голосъ изъ публики. 

Господинч. судья, позвольте мне сказать! 
С у д ь я . Что вамч, нужно? 
Г о л о с ч,. Они оба врутъ. 
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С у д ь я . Какъ врутъ? 
Г о л о с ъ . Этотъ геяералъ—это мой дяденька. Ояъ не уснЬлъ еще скоп-

чаться, какъ они ворвались въ домъ. Я нрпхоагу, вижу, они его такъ и рвутъ: 
одинъ съ головы мЬрку спимаетъ, другой съ ногъ, этотъ ведро воды несетъ— 
обмывать. Я вел'Ьлъ чсловЬку ихъ выгнать вонъ; теперь прихожу,—въ залгЬ два 
гроба стоять. Что же это такое! Они полонъ домч, гробовъ наставятъ—куда же 
ихъ д'Ьвать! Прикажите имъ, госнодинч. судья, чтобы они взяли своп гроба, памч. 
ихъ не нужно. Я ужч. заказалъ. 

С у д ь я . ГдЬ же эти гроба? У васъ въ домЬ? 
Г о л о с ъ . НЬтъ, я вел-Ьлъ вынести, я ихъ въ полнщю огнравилъ. 
С у д ь я . Вч. пол и дно? 
Г о л о с ъ . Да-съ. Ихч. сейчасъ вотъ повезли на извозчикЬ. 
С у д ь я (гробоищикамъ). Можете получить ваши гроба. Ступайте! 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Что жъ это такое? Я не возьму-съ. 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Мы не можемъ. 
С у д ь я . Какъ не можете? Вы должны ихъ взять обратно. 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Никакч. невозможно-съ. 
С у д ь я . Почему я;е это? 
1-й Г р о б о в щ и к ъ . Да, помилуйте, это нельзя-съ. Конфузите товаръ. У 

насъ никто покупать не станетъ. Кому же охота? 
С у д ь я . Да почему же? Почему? 
2-й Г р о б о в щ и к ъ . Товарч. конфузите! Помилуйте! Мы будемъ жало-

ваться! 
С у д ь я . Можете! 
1-й и 2-й Г р о б о в щ и к и. 31ы будемъ жаловаться. 

СЦЕНА 3-я. 

Г У С Ь . 

31 у ж и к ъ (съ гусемъ за сценой кричнтъ). Васч., дьяволовъ, казнить мало, 
голову снять! Грабители, душегубы! Н'Ьтъ, врешь, постой! Живъ не разстанусь... 
Черти оглашенные! (входя). Это что жь такое? Нешто такъ можно? Это каше же 
так1е порядки? Да! Ишь ты! Грабить на улиц-Ъ! Это какъ же такъ? Н'Ьтъ, постой! 

С у д ь я . Что случилось? Что вамъ нужно? 
М у ж и к ъ Ограбили. Денной разбой. Это что же такое? 
С у д ь я . Кто васч. ограбилъ? 
М у ж и к ъ . Вотъ онч. разбойннкч.! Вотъ! Вяжите его. 
Г о р о д о в о й. Постой, мужикъ, не шуми. 
М у ж и к ъ . Тоже дворники! Нешто это дозволяется такъ дЬлать, грабить 

на улицЬ. 
С у д ь я (дворнику). Вы дворннкъ? 
М у ж и к ъ . Нзв'Ьстно они первые грабители. Это все одна шайка у нихъ 

подобрана. 
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Д и о р и и к ъ . Поди ты къ чорту! Кто тебя грабилъ ? 
31 у ж и к ъ . Ты, разбойникъ. Известно кто. 
Г о р о д о в о й . Позвольте вамъ доложить, вашеекродхе. 
С у д ь я . Что такое? 
Г о р о д о в о й. Это не оиъ-съ, это извощики-съ. Я самъ видЬлъ. 
31 у яг и к ъ . Чаво ты видЬлъ? Какого ты дьявола видЬлъ? Меня грабили-то, 

небось, такъ я знаю. 
С у д ь я (мужику). Что же онъ сдЬлалч,? 
31 у ж и к ъ . Б Ьду сдЬлалъ. 
С у д ь я . Какую бЬду? 
Ж у ж и к ъ . Такую бЬду, что хуяге не надо. 
С у д ь я . Что же такое? 
31 у ж и к ъ . Гуся задавилъ. 
С у д ь я . Какнмъ же это манеромъ ? 
М у ж и к ъ . Обнаковенно колесомъ. Ншь ты, вотъ глотку то ему отхва-

тилъ. Это как!е же таые порядки? 
С у д ь я . Городовой, при васъ это было? 
Г о р о д о в о й . Точно такъ, при мнЬ-съ. 
С у д ь я . Разскажите, въ чемъ тутъ дЬло. 
Г о р о д о в о й. Тенернче, гнадъ онъ гусей-съ... 
С у д ь я . Ну! 
Г о р о д о в о й. Извощики зачали баловаться—кидать овесъ. Этотъ самый 

гусь... 
31 у и; и к ъ . Чаво гусь? Что пустое болтать—гусь, гусь. Знамо гусь, какая 

у него шея? А онъ на што лошадь дергалъ? 
С у д ь я . Кто лошадь дергалъ? 
М у ж и к ъ . Вотъ парнишка-то этотъ самый, дворникъ, сейчасъ подско-

чилъ, хвать ее подч,-уздцы, я только ахнулъ, а ужъ онъ протянулся, только пояс-
ками дрыгнулъ. 

С у д ь я . Постойте! Я ничего не понимаю. Говорите но порядку. Что такое: 
кто ножками дрыгнулъ. 

М у ж и к ъ . Да гусь. 
С у д ь я . А вы сами кто такой? 
М у ж и к ъ . А я евоный хозяинъ. 
С у д ь я . Чей хозяинъ? 
М у ж и к ъ . Да гусевъ... Вотъ этого гуся я хозяинъ. 
С у д ь я . Такъ в ъ чемъ же дЬло, я все-таки не пойму. 
М у яс и к ъ . А больше ничего, что сказнить его за это, разбойника, голову 

снялъ, чтобъ онъ внередч, этого не д-Ьлалъ. 
С у д ь я . Ну ужч. это мы безъ васч. разсудимъ. Городовой, объясните, что 

вы видЬли ? 
Г о р о д о в о й . Я докладывала,, вашескродье, что гналъ онъ гусей-съ, 

извощики зачали баловаться, кидать овесъ, этотъ гусь потянулся къ овсу, его 
извощикъ и переЬхалъ по этому самому мЬсту. 

31 у ж и к ч,. Извощикъ! А онъ нашто отч, меня нобегъ? Я за нимъ, а онъ 
въ кабакъ. На что жъ онч. побегч. корениться? 

Д в о р н и к ъ . Врешь. Я не хоронился. 
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С у д ь я (городовому). Г д Ь же этотъ извощикъ? 
Г о р о д о в о й. Онъ ускакалъ-сь. 
С у д ь я . Почему же вы его не задержали? 
Г о р о д о в о й . А это не мое дЬло-съ. Тамъ на мосту околодочный стоитъ. 

А я , что касается, вижу, напримЬръ, что этотъ мужикъ зашумЬлъ, публика со-
бирается, я говорю, разойдитесь, господа, потому нехорошо, а онъ т-Ьмъ време-
немъ хватаетъ парня за это самое мЬсто, зачалъ его тащить, жилетку ему разо-
рвалъ. Я ему докладываю, вашескродье: ты, мужикъ, будь поскромнее, а онъ 
кричитъ, подавай деньги . Я вижу, эта ихняя п р о к л а м а ц и я будетъ слншнимъ долго 
продолжать, а публика столпилась, взялъ обоихъ въ участокъ и отвелъ-съ. 

С у д ь я (мужику). Слышите, что онъ говорить? 
М у ж и к ъ . Чаво слушать? Слушать-то нечего, потому пустое болтаетъ. Я 

говорю, онъ задавилъ, самъ видЬлъ. 
Д в о р н и к ъ . Чудакъ! Да на что мнЬ его давить? Какая мнЬ корысть? Да 

хоть бы у тебя все стадо передушили. МнЬ-то что? 
М у ж и к ъ . Знамо озорство. Вы дворники—первые озорники. Работы у 

васъ Н'Ьтъ никакой. Только вамъ и дЬла что... 
Д в о р н и к ъ . Что гусей давить? А ты вотъ что: ты лучше прими присягу, 

что ты видЬлъ, какъ я его давилъ, я тебЬ такъ и быть рубь серебромъ заплачу. 
Г о р о д о в о й. Вотъ и я то же совЬтовалч., вашескродге. 
М у ж и к ъ . Да мнЬ что присягать? МнгЬ же убытокъ, да я же и присягай. 

Н Ь т ъ , ты присягай, а я буду глядЬть. 
С у д ь я (мужику). Если присягать, такъ ужъ вамъ. 
Д в о р н и к ъ . Что ж ъ ты? Ну, присягай! 
М у ж и к ъ . Это за рубь-то ? 
Г о р о д о в о й . Что-жь такое? Богъ-то чай все равно, Онъ видитъ. 
М у ж и к ъ . Какч. же! Н Ь т ъ , не все равно. Давай два, такъ и быть, при-

сягну. 
Г о р о д о в о й . Это неправильно. Присягать, такъ и за рубль присягай. 
Д в о р н и к ъ . Что жъ ты? Ну, присягай! 
31 у ж и к ъ (подумавъ). НЬтч., я не стану присягать, такъ побожиться по-

жалуй побожусь. ГдЬ у васъ Богч. отъ? 
Д в о р н и к ъ . НЬтъ, постой, ты скажи впередъ, какъ ты божиться ста-

нешь. 
М у ж и к ъ . Какъ? ИзвЬсгно какъ: изъ-за гусей дЬло вышло, гусями 

и побожусь. 
Д в о р н и к ъ . НЬтъ, ты вотч. какъ: ты своей шеей побожись, что ежели 

ты врешь, то чтобы тебя извощикъ но шеЬ переЬхалъ все равно вотч. какъ этого 
гуся. 

31 у ж и к ъ . Это тебя, братъ, но шеЬ-то. 
Д и о р н и к ъ . НЬтъ, тебя но окаянной шеЬ да святымъ кулакомъ за то, 

что не ври. 
С у д ь я. Перестаньте шумЬть. 

ИЗ 


